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Metales Banskej Bystrice

- latinsky písaný dokument zviazaný v polokoženej väzbe s 
rozmermi 26 x 41 cm v rozsahu 254 strán uložený v SNA –
SBA BŠ vo fonde Banská komora v Banskej Bystrici

- opisuje priebeh reambulácie hraníc mesta Banská 
Bystrica konanej v dňoch 1. 8. – 19. 9. 1820

- obsahovo sa dokument delí na 7 častí (kapitol) 
popisujúcich jednotlivé hraničné úseky

- súčasťou dokumentu je 7 máp zachytávajúcich jednotlivé 
hraničné úseky, ktoré vyhotovil stoličný zememerač 
(geometer) Juraj Mihalko

- napriek zhodnému počtu kapitol a máp, nie všetky úseky 
zachytené na mape zodpovedajú úsekom popísaným v 
jednotlivých kapitolách



Úvodná strana dokumentu

Štruktúra kapitol:

- zoznam účastníkov reambulácie (predstavitelia 
mesta, banskej komory, zástupcovia držiteľov 
susedných panstiev). Medzi účastníkmi 
nachádzame tiež mešťanov, poddaných z dedín 
patriacich mestu, ako aj poddaných susedných 
zemepánov vrátane ich detí.

- za ním nasleduje popis priebehu hranice, pri ktorom 
sa uvádzajú aj vzdialenosti a uhly medzi 
jednotlivými hraničnými medzníkmi 

- na konci textovej časti sa nachádza overenie 
priebehu reambulácie prostredníctvom stoličných 
úradníkov

- za textovou časťou je vložená mapa príslušného 
hraničného úseku (1. – 4. kap.), hoci nie vždy presne 
korešponduje s hraničným úsekom popísaným v 
texte danej kapitoly (5. – 7. kap.)



Zápis o priebehu 
hraničnej línie



Hraničné znaky Banskej Bystrice, ktoré sa 
viažu k reambulácii v roku 1820



Pracovný postup:

1. Nasnímanie dokumentu pomocou ScanTentu a dvoch mobilných 
telefónov

2. Roztriedenie snímok podľa kvality
3. Importovanie najlepších snímok vo formáte JPEG do systému Transkribus
4. Automatická segmentácia dokumentu – ukázala sa ako nevhodná
5. Manuálna segmentácia dokumentu
6. Manuálny prepis vybranej časti dokumentu určenej na trénovanie modelu 

formou transliterácie
7. Vytváranie a trénovanie modelu na vzorke manuálne prepísanej časti 

dokumentu 
8. Vyhodnotenie chybovosti vytvorených modelov 





Nr. of Words CER Nr. of Words CER

Model 1 5702 1,20% 1208 5,35%

Model 2 (+ Base m.) 5702 1,33% 1208 4,74%

Model 3 7690 1,71% 760 5,09%

Model 4 (+ Base m.) 7690 1,54% 760 4,25%

Model
Training Set Validation Set

Vytváranie modelu automatickej transkripcie na platforme
Transkribus (štatistika)

Prepis textu pomocou Base modelu NeoLatin Ravenstein 1643 – 1772
(CER Training Set: 4,51% a CER Validation Set: 3,58%)

Vzorka Nr. of Words WER CER

ako model 1 a 2 1208 72,45% 24,32%

ako model 3 a 4 760 79,71% 27,80%



Chyby v prepise dokumentu s využitím modelu 4



Ďakujem za 
pozornosť


